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A Syriac Fragment, 
By 

E. W. Brooks. 

The following fragment of a Syriac chronicle occupies parts 
of four leaves Ln Brit. Mus. Add. MS 14, 642, beginning at fol. 86 v 
after the close of the Chronicle of 846, the concluding part of 
which was published by me in ZDMG. 51, p. 569 ff. , and ending 
on fol. 39 r. The MS is torn at the top and bottom and on one 
side of every leaf, and there are also gaps and obliterations in other 
places. The handwriting is of the lO" 1 or ll' 1 century ') and is 
so bad that the deciphering of it is sometimes mere guess-work, 
many letters being to all appearance absolutely identical in shape. 
The MS is also a palimpsest*), the Syriac text being written over 
a Greek Catena Patrum, which considerably adds to the difficulty 
of deciphering it. On fol. 39 v are some Syriac and Arabic scrawls 
in different hands of different dates. 

The fragment contained in these leaves begins with the death 
of the patriarch Ioannes in Oct. 754 and reaches to the murder 
of the Caliph Al Amin in Sept. 813 3 ). As it begins on the verso 
of a leaf of which the recto contains the end of the Chronicle of 
846, we should at first sight be inclined to presume that this was 
the original beginning of the chronicle ; bat it seems scarcely 
credible that it really began at this point, and the slovenly scribe, 
who was probably short of writing material, may well have con- 
tinued on this leaf a chronicle which he had begun elsewhere. The 
question of the end of the chronicle is more difficult. If the 
scrawls on fol. 89 v are all of later date than our MS, it clearly 
follows that the chronicle ended on foL 39 r, since the scribe would 
certainly not have left the verso of this leaf blank, if he had had 
anything to write on it; if however any of the scrawls are of 
older date, he may have passed it over because it was already 



1) According to Wright (CBM p. 10*1) of the 10th eentqry, but Mr. 
G. Margolioutb of the British Museum believes that it ratty be of the 1 l lh - 

2) According to Wright it Is palimpsest throughout; but I see no trace 
of Greek writing on fol. 39. 

3) It does not end in 811, as Wright states, since it gives the length of 
Michael's reign besides recording the death of Al Amin. 
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scribbled upon. Unfortunately it does not seem possible to decide 
the question of priority '); but, as it seems probable that, even if 
the scrawls already existed, the scribe would have rubbed them 
out and written over the page, the balance of probability is, as 
far as the condition of the MS goes, in favour of supposing that 
the work ended in 813. 

The chronicle runs closely parallel to that of Michael , who 
evidently drew from the same source; on the other hand it shows 
no resemblance to the Chronicle of 846, the correspondence of 
which with Michael seems to end in 728. Now the chief source 
of Michael in this period is probably Dionysios; and the question 
therefore naturally arises whether our chronicle is a fragment of 
the lost work of the celebrated patriarch. If the chronicle really 
ended on fol. 39 r, this is clearly impossible, for the chronicle of 
Dionysios came down to 842 and contained a long account of his 
own elevation to the patriarchate' 2 ), which could not have been 
contained in the two lost lines at the bottom of the last page of the 
MS. Even however if the chronicle did not end on this page, the 
identification still seems to be impossible, for (1) Michael has some 
citations from Dionysios which are not in our MS and cannot have 
been included in the lacunae ; (2) There is one distinct discrepancy 
with Dionysios, our chronicle placing the death of the anti-patriarch 
John of Kallinikos in AS 107 S, while Dionysios, as quoted by 
Elijah of Nisibis, placed it in AS 1074; (8) In homo 
narratives, clearly derived from one source, Michael has details not 
found in our chronicle. This last objection is equally valid if the 
chronicle is a source of Dionysios , while , as the parallelism with 
Michael continues to the end, it cannot, if written in 813, be derived 
from an earlier source. Either therefore the inference as to the end 
of the chronicle is wrong, or it is a mere series of extracts from some 
earlier work and is not brought down to the compiler's own time. 

As to the subject-matter of the chronicle, it contains few facts 
that are not also in Michael, but some of the narratives are given 
in greater detail. The interests of the chronicler are much more 
purely ecclesiastical than those of Michael, secular matters other 
than famines, earthquakes, prodigies, and such matters being scarcely 
noticed at all. To this however the account of the anarchy in 
Syria after the death of Al Rashid is a notable exception. 

Conjectural supplements, both in the text and in the translation, 
are enclosed in square brackets. In the text I have tried to 
represent the number of missing letters in the lacunae by the number 
of dots. In the translation the marks <L > denote that the words 
thus enclosed appear to have fallen out of the text 



1) Mr O. Margoliouth thinki that most of the scrawls are of about the 
sdme date as the MS of the chronicle, while none can bo shown to be earlier 

2) Quoted by Mich, (aee Greg. H. E. 1 p. 8*7 ff.). 

1 7 
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^u)q- -HU/ ^jlo Wso 

JL;2> ^? Jb-i* OV^> Jo-cdLLJo te~^S> 

.ja~aW Jjo#^ v ? o&. .^>UjOj Jv-i [ Joot 

M?°V*> V V~^ o^vm/ JLvJ^j j^A3o^.» li&j&ao ^sxnl/ 

J^p -O)i0j? J«S&=> joo, VX^ *)^f ^ J.»jfcjQ .fjO) r J ? J 

.Jjmo/ )-WJ W oiLoX Jl/ .JooDios k.-, UoVsdj Jot 
if=> r°° -Ja-CQ-Jj [<*]^-j ous> yaJJo otl.o\ J;*o 
po . [fv]W Jfco» jLdj ,rt..nM J.invV 06, 
6 ). ^ 00 joo ts-J? )0j» Jjoi^ oo.iao ^> .oa/ o> 
♦oo .![=■] oi? J0010 vo^Jo J^i/ 06) ow» 6 )**»iJ[o) 
• ok 6»-2\i; ojoa-s/ w^ioo Jlauoojj 6i!s^p ^ .n. r m r / 

fcoaW JW W .)0j» 7 )Jjc^ ^ r |1; Joo, ^ 6o»o 
■ n .. fW opoi^)/ .J»joa=s , Mjj aasu, Jtoojo , . ^ja^ ^ot 



1) Supplied from Greg. Mich. has 

2) 80 this word it almost certainly written, not \\ , im Sb also ZDMG. 
01, p. 57G, note -fl. 

3) Bead ^DQjljJ. 

4) ,3 is written above the line. 

5} Bolow this word is always written ^-i jno^i . Greg, ■^ • .rrnt Neither 
of the foTms here found is known to the lexicons. 

6) So Greg., but is not easy to reconcile the word with the MS, here very 
indistinct. 

7) We rather require JjO*V 
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ADD jjOO JfcOi Jj~ |3)=> OlifcO V50Jt[°] J'°&=> JM? 

-<*-j=> jao .^ijooa -oi ,30 o>2qa M J^qcdj -.-Vim p 
V^lo «^»o .i.o»j 60, if/ op, JJ .oMafifc. 

7 V*. ^.ijooa J;o,[j c»>\\. ^00 . . U*? ooty o&£jo ^ o»i2d 
kseoa vj-A. [jqod.s/] ^exow^sujo .|iN } im\ Jii~» '))oogj 
^=>U J^? 6m»o Iqooi .)Lai»oAI 06. 6iX ^k»j ^o; 
vcu/ jus ^gaoaujj oiLax5 ifco Jyo* %o .JoVsb vax^onJJ 
u O)Q M ^sjo .t-J^o Jo;[„;]£S ^OMopjj nO-)J J^Lo ..om.a|] 
v^L o- "Vijatoo Jlj J-aj 00) v^i ^po .J^aa.^ 
^sovo .^Ad '^OtSJJ JN . K ^[4^cd p"v>o 

■«1^Y)Q dOajJ Ojit -JO^JLjo .OllCLiV»> Jj^O JfcjDOZlXO jjO^Zb 

Jo| wloi .o£v 6^ .o&yio : (LoxooJJ 6^ ^-a-j J-„ox 

\\ r JJo 601 D^jj nx^o opav -)^oxo ojifco %* »a \>AjO 
.1*3^ oi^siV _oKyk0 ^o»oclu,o ,o2> .00 s )oa^»o 
.J j a cox* 000.^ o»\£sO |oo» jojti JUba*. VXvS)lJo 

■ .Q..fW Jkxj oiLojo iioo Looot JLooo ft-aoU/ jisojo 

-£cuLJJ -010^0 ^ptiSjU Jd^jo v^V jx/ 00J. 

jV *00 .-JlAd ^0 ViSfcOJ >J]j pi» JtyOOSo 

Jiswo^ »oo .J-op o.N-toio o^ojJ ^jqSjj fruiucfr Jooj 

1) This construction with ^i*>> "Men occurs more then ones in this 
chronicle, is not known to the lexicons. 

2) Something is written after this word below the line. It is perhaps 
meant for 

3) This must he meant, but the 4th letter is mnch more like^ than 

4) Read J^JD. 
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,JV»J? 06) , n .. m .)i o^^dVL ~jfxz\ ^o.^J ^ojl ~yau; i^s 
.o^ ? om*> J2>/ 0001 JJ/ .ooot ^ JJo ^ 

Ha JJ jojso - - V . . . «^ . p j LvAo 

ck*. - - •-^f 0 ' J°£»a2^ %Sfcj . Jjp 

.*) M [C»Oai~0™.] -(XQL^L OjJLO Jli&=> O-U »3 ^ju/ pjo -OlCL^ 
o]j*0 .JlO) OAQD J^JD/ 

Ji-^P^ o»Lo» Joo) Ucio3j )o^s .^oio\^oo H{ 

otw*a -oiQSs£3D qjscdJo o)^^ wcxaifii*, <)J;[..} «Iso] 8 >-,^H 



o-vooJo 5P^a/ ^i*©!/ Jjoi $&a *Jvn42i 6 )[Jj*o^>] 
J^DlUDj Ji»ox[-> cLo^ .<a*Di Jjo, .jM-j Jffcjj^ 

,gpoo~iXoj ^i~o- ^psaji ^cHiio x j J001 W ^.^Js 

"^J ~^ Q ^ J 00 * H ? '1'?? ^-^iV r o?oJ 

*v[QQJO ]jo J-ji M jdo=ulj [JJJ : )>a\Jo .ofi ooot r J s ^co 

!) Read j&U . 

5) Supplied from Mich, and Greg. . Possibly however we should road 
■ ■OjCiN^ 00 1 as below. 

is not clear whether there wu another letter, 
4) I do not know how to fill this up otherwise, but we require Oi^V 
as in Mich, and Greg. . Perhaps ^OLVOJ has fallen out. 

6) Supplied from Greg. . 
6J Head 0*101/. 

7) Read OX&iO, After this O^ojo or ^^oj p has perhaps fallen 
out. Otherwise there b a verv awkward ellipse. 

Bd. LIV. 14 

1 7 * 
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i-V-fsj^ *)[.om-.-o>/ oi3o] )oi[ _ .nmv]^ 

>MQ«3/ )*l QKuaJo Ji^co JLv2> o^o 

s )|o^i^2» «oio-'^»])[o .gpafl^ A jp? 

- o .cxyx^ol. /ooi o^V *) Jk2[jo;]£>j [Jw=> 

JiL/ jfcarivo Jkopjo Jk-Iisi^ Jocx ;\tT> [-j -J]V^> 
90 ^aA oj^ SPQjaiAvjO [s^jo» x ? Ji]aLU*£ Jlv-k^y 
)L;-/ Jboj^o 5 )[.opo*, ,$ftaiy] JJ3/ aooiL/ JUo ^otko.^ 

o}=o . . "jfl^a qio&ulo ^°yn.^o ^o^iA. (Ao ? Jfco^]x> 
Jj2«u.d Jk^» fop Jba*. [)?o>=> Joojo] .,-u.a. ts^c jkuo 
,.y ♦£» ^[.Jliifco Z] omx> J2>|s '"^n Joot fc^J Jycjkssy ^Jy. 
^a^jy cp\2>l/ ^J-a*? o»x&.y ooj Jiyy ooj r oy )clD ^l-q^ i^^x> 
oA fc-zi \um. ")j2a.o vs^o.cA jsonm.oy cuuaLjo Jfe^xA 

1) Supplied from Greg. . 

2) v ^k.A\ CpJJ/ Qis^O Mich. . 

8) I have supplied these lacunae from Mich, and Greg. . but the exact 
words to be inserted are of course vary doubtful. 

t) 'Dion.' makes John coma from Jtarkaftho, but it is hard so to read 
this word. 

5) OPOOO/ JojiO, x / Mich. 

6) Head Jjs^S. 

oj-jjiol. ^ Mich. 

B) Read 0*2^0. 

fl) After this the- words JJ are crosssd out. 

10) These two words look more like KS>o/ followed by two point*. 
1 7 * 
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Joojjj J^o ^ 'UJ-uoy Joo) ybjo --s^oj^^ J^y»>, j 00) 

.^O^.; J**. W« )|j ^ JJ, H)^, 

ooo^o Jto, ^ o^U -o^voo Jafcab ♦oo 

i»/ ^-j i^u? |x* «)^ ft ,30, Lv»Jj ^ 

Jsa-jo J;o£ JJ^id ^qoqs o^o* Jon ,JL-o/ ju ? o>\ 

^ ^ V» t^V 30 *^ ^ ^? 

Jy>o U&X> »j*.o .J^£c/ fc^ .000-0 »A2> )0^> [J".]\y> 

1) Between J and *JaJO tbe word ^ U written and crowed out. 
S) Read Jo\jDJ or ^> 

8) I cannot read thla word otherwise. If it is right, some luch word as 
must have fallen out, 

fj Read^Jy. 

5) After this word N2> is written and crossed out. 

6) Read N&OO. 

7) Two words, which I am unable to read , are here written and crosied 
out. It is however evident that something further is needed. The first of the 
deleted words begins with ,0°) and the second ends with „0) . There are 
4 or 5 letters in each. 

8) Read jv-^CXD. 

9) At this point Is a mark of insertion, but the words to which it points 
are torn off. Probably however it is out of place and should come after 

where a supplement is clearly needed. As the story ia not told in the 
same way in Mich., I cannot supply it. 

I*' 
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aa ...\o - Jj-xfc.. Joot h^\o . o&ix ^j^sNjj 

^2LoN*jj -)Joot ^.j^; .JjJ-io W»2> Jooi JJ» 
") | j.Yi . o>x>o ^Cl^S/ O-SiL/ ^5O)0 .Mofl3 fcs-Ji^sX) pi 

. ).ao~tw ts.-~i-i o»\ ^iSm ^Cs^oo b^j^JLO [o>]\ OOOt 

Jfioauo .ws^c^ \ JoC^ ^a*-J 4 )|2Q*.*? J-V*.o .j-o;y 

[Jvo]tsS> .Jfcoi Jjj°o A^Jo \~±a Joo) vS>o 

\p JfcoiL Jiopo .6pj 5 )H^i» oil 0001 ^[.]^»: oo) 
Joj Jjoo .3D[Q]a[-i.]\i£» .^i^N^j [o»a]3i^ valors/ 
fc^ja.* )ootoo jjj qftjgQstes jiijz. >aX JlJbd/ ^V-fllUt/ 
[6jX] Jooi ♦o JJsJo .Km. jjd&u. JJ2>/ ijU^-fiD 

[op*]*, ^a*. joo .Jus ,jo ;:&jo Lj^ Jv-»;o JomdL Jj^qeo 

1) Kend piSS. 2) Head OOO). 

4) I cannot road this otherwise, 

5) An error or nn unusual spelling for J- UilO . 
Oj Read fcwSk*./. 

7) Supplied from Greg. . 

3) ^£UCU- OI^^OS) Mich. . ^V*? ~kD\*-Jo Greg. . 
B) Supplied from Mich,; but, as the apnea is somewhat long, we should 
perhaps insert also u O|Q»/. 
10) Supplied from Mich. . 



Brooks, A Syriae Fragment. 

jodo l ) j£u]vo J»i- ^otJil v v> . \ofv > ;=> ]ddqx> ^jp| [ju/ 
o/ Jjoj Jocx -^IS^o Hj J» a '[J>]^6^ JsjJ^j a J[laoQD o£s 
^Jjlij J» A fc-i^o 4 )J* _ _ _ ojijLjo s )[)^Jl ^ 

JpQwO . ^.Ot Q'O o ^ O0O1 JLq!d 

l±io .Jjop \£1 .Laooi 

[ 5 )|fo) J*JQ~ ] v N^n Jfcji^o 

]* .(?)^*» s$o^ „oV Ajc 

j] J*Ar> ^uiao ^ 

kJD] Jo) JJOP OP.O *M 

Ja\» u )3pai-^0Q[ja^ ^ opo .or^ -jc*© ojfco 

')|3V--^2> 3/ ^Otfli. ,C|0|)0] .J*J»Jo 

- ]o J[ 

„ _ J*~o [||s>o *2b7 boo 5 foi. 

.Ul<&& W\=> N*9P 

K^«. opo )o^j Jj*c&2> oo'jjo 'HJiDop J;^ gc&co]o 

SJ \ljxi^ \vO VOQ^O Mich. . Qf\"*\ omuOO 

|^0)JO |°1CTP'^ Grog. . The supplement is somewhat long for the space. 

4) The first letter is either^ or ^ and the socond looks like JD . 

5) Supplied from Greg, . 

6> Supplied from Mich, and Greg , but the exact supplement must be 
doubtfut. 

Jj It is possible thnt there was another line on this page. 
8) Supplied from Mich, and Greg. . fGreg. J^DOiX). 
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-yoi 2 )Jb,[-^ oji^o . S v-J J> \fi°n ? jLiavj \-}\=S± gxiS>/ 

7 2k»o ot~>o/ Jvsojto .Jak» y N .^m [ji2u] 
*)o6, gul/ J[w,]3 [Jo^» iiyjoo]3 «^ 

-2i^ bo*.? 4 )Jjd ? [jO ^uo -ojqJI )q\jl 6p>o -'"oM . 

[ -oioi aA ~,av/ vflOuS/ ^ . .^jcLj ts^Lo JJjoo 

ojudL/ JJo,j voijo jjjoo *2£iV s ))NieOo fco . f 

\a.o 1 ^00 o»v^3o mmMm U-^JOo 8 )oJ^ioj3 

- C 2u c*i_2^, ^/ t is3o "JJooj vico? ?o f oV>o ]oo» JO— * AlVi 
jilo LfM9 . J_=a^j jxJio ]*-io Jwo -^Z ll^noo Joo« 

Jq\ Oil 1 }r>au. )QVO - JtiLiSi. ^2>/ 

jlj Jjaogd oj\. y o^ > fcs-JJLlj Jjooij OjO ^> v^oojo 

1) <yi . ,nN \ 01,0^^0 ^Jkmo Mich. . 

!) Supplied from Mich, and Greg. . 

3) Read „6f. 

4) y'p/ ^taO Mich, and Greg. . 
6) Rend fcajOO. 

6) So Greg. . Mich. C*, ~5>0 , Lut J,rm\ »w.-mi is rather long for 
the space, end I fancy I on discern the t«.. In the list of patriarchs at 
fol. 405 v Mich, also has wu «*£S, 

7) Read Q-VCd/. B) Read O^Op. 
9) Here ^/ is written and crossed out. 

10) J*)j» 30^0 Mich. . JjuO Greg. 
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i^J<> J*^J JJJ= U=2»- *3j? jLo\ 

^ »xo j&aoooLjo fc-W 2&^? )°c» yo[/ *2 J,j. f >[, J]£ioo 
loo, fO» -♦cox.? J[j6»]sL\. JSjo .jl.aAA.Li Jjj* 

oA[=] ^ *M W° -'l^O^J^OA^ 'jOMOyoJj JJy ts^jjfc^ 

^oo)/ •• o,od^> ixua- J^a^^Jo Jjuo Jo/\ po UjO 

V- jojjo; .MiV^o 6iK\^o jofo *)[jQ£a2u ? ] «c« ^> 

$J ot- ^ JV .6,{^o Jloogj j]oo» ♦Aij 06, Jo«ms 
)<*-»o ^aiSSj ^(O j ? oi Jio L^i 6^ 000, xr ~]j 

)OOt b^O) *>0 -QJl^Jl/ vs^B .opo^ijj JJj Jjo^ 

ISjlo ]|»o kuo v ;~; Jb^jaa=>» jt^yj ^{-o Acis. jonom 
^oiy -V-W 30^]] Ofb^jo Jucoo Jfc\xs Looi .LjcLj 
^yoj? ^6) jJo .6»z> .**juAj oho, ^ aj^oj 6ft&A» 
K.J-j;-Jj a-nit/ Vs^ a )JJ >Ao^ ^joj Jl2»)o ^yo/ JJj »)^ J| 

y&Sttj JiW p'JLA Jjolo J ))QOD ^pifeOO Jrtnr»<a CH^Y .nnOii 

j^jlnaocD )bJjo; J 00, W JJo OjjacD Jyop. Jow^2> op) t,-} 
^» JJj ^Q^SlJj >§OM» /OO, W JV e ).OMWJOS \OOQ\ 

1) Read OUO^oJj. 2) Read ^O^JJO|CLO. 

3) Read L^Zsj. 4) Joj^, Jxso Mich. ojjQOaS JJ Greg. 

5) Read ^.JJ . 6) Before this word O is written and crossed out. 

I) Read OJQCD. Mich. JoX|0. Greg. )aCD, but with the following 
clause omitted. 

8) Either omit the plural marks or read OU>V£>0l2i. 
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J'jojlco 06) \2£d/ po .^m.X>*\ dfiiWt&. -ifcutji ifco J^tcua? 
•Jfej-*» waril ."W otfi^^o JfcSki. ,~naJo -oiq^ ^ol . . 
jamais Jl/ .JL^; M- <A ,o~k2u JJo o,\ \^aSn] JJj 
[cnj^Aa. Lck 5 )^jJjj ^Vfc .JiiL [oJ^S JJo ©M aa2u )Jo 
.JLa -K3l)o ^3)0 .f)[ v N.^ro\ o,\ Jo-jo] |lsa-,x>> 
Jiolcc^ 0)»^.Jo j&odo JtjiX] Jav-^2> ^ xr O)o 
J*«,[ai3 Ji»£]£n*¥0» Jj^q- o&o ^> 

- V^O a )^fjf j ^v*. 

; ]ad^o . ok Jv»j? vO^sjo 

[fccnjxo JJ200 ^ bajoo . . S )ji-A [Joojo _ 

JLq— ]v*o JLoJ-3 6»\n\ »ffcft/ [l-JDoii; ^pQx^a^fltuoJjj 
qmoJo .^7] Joo, \\^.<oo 6 )(-»o¥j [jfcu=\ JSV Joo, aauo 
—OQ-iytL -ojy fc-yo]k*y r oio .'O-otokx opo[JJ Jjoj Ji*.* 
$*)6t-;aA ^\ y>/1 -oio .-jofcjaojo 5 )-oto[j-i\ ^.V-do 
-- - - J-.flpy o] JJjoo fca*.? vV[loe 



1) The letter beforo o\. seems to be either -3 or V^i but, as It seems 
impossible to fill up the sentence, something his probably fallen out. 

2) See p. 198, note 1. 

8) )OOjJ^ ■ > \'0\v V J»V3 TOty JOL Mich. . ^X ^ . m\ jL- p 
|a\»J Greg. . 

1) Supplied from Greg. . 

5) "U^-j »J Micb. . 

6) ljo jOjo Mich. . JnbVj Jfcuii 3/ JoO) ^QfiiO Greg. 

7) OjS>JJ JCOO^ JdX&V Mich. . jj*.¥ ^L^p 
CH»/ )OX O.0}L/ Greg. . 

8) OM^ b\-lo NS^ ^-0 OA3»J. Joy/ L;X0j2). Mieb. . 
hOIOuA ^f* KU3 Greg. . 
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J*» oV 4fe'& 

IJ-s^ 30 J**?i 00 » 

] 

fcOA^O _ tol 

)ox jlcj*. pjjj J^ojo ;.;£2> ^Dcuxkuo JL&j JJ»o 

Jv=>^ [- - - H fc i n»I> >%| [b*-i&2> lo]o 

ItJt op^ jso .Jx>Vk.y ^ap i£-»2> 

j]ooi y—Jj o^iL -OMaaaojjj -o» J.civ ^-Ji=^ oo) _ . 

JlAoA ^2D^ JtjO .J»0)flD [JaW>] ? JLO)OVO Lo\ 

jAoo [.^*=> -3]/ ^-l^o .^°£>~? JLA=> ^ku> ivafejj 

ax>N~ »oo .jUii. (a-V Joog opt ,j4*f [ 5 ).*j2>]} 

o»2)1.q*.o [iL^^xjo viae -vso °))O0 ^?ooj\ ^oj/ 

7 )[.2>i.oW]Jo /^J;^^6 JW 1»qAo .oooy^o^Jv^X 

1) NiJjA. wn^o -^2^ ,0000^00 -j-j^j^ ^ol oiioas 

^Ljo J-aA.Q- ^ ^JO J^L^ Mieh. 

2) Here the words ^O \^SD are written and crossed out. 

3) Here the words |^]o|JM-2> JsOQ-1. OXUCDlLjo «ro written and 
crossed ant, but something further seems to be required. 

*) Mieh. 8) Supplied from Greg. . 

■ Before this word O is written and- crossed out. 

7) We require the insertion of -iOjO, for which there is not room. 
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JJj -icua )oi>j &vS>\=> y^Li/ jooi W )o;=> .QHQi.j J-jloido 



JjlOio t „ioD\k=LOc^ ]*~ v$o^ Jooi M*=> [Jl-a-f.]^ q\zjjd 
^o»A-/ .felony [Jj&t] Jjoo ^0)fcwAifc\ ^s^J a^cL/ 
[*2>Jo ^]*-3q»j Jiojooo -opojj \k-li;o .j^cwsys ^dqto 

Cp n n 1 Q< .. nrMrtJI o.iQjaX Ot\ OOO) v - fYl V? <CLJOt 

^joyoo oooj h^U^o/ ^pnimonV^o 

'))|aiA(LO la^»©t p o>\ ooo) v v-°o .J La.**, JjojV 

,D r ; oo) 2 )[.o)X]^jd ooo) ^op-^w soofs. a?W jjjo 

SP]OJOJO£30 AID .OfLoj'^jX^ ^AO 0)*fc^> ^Jx.Yx» Jfc. 

^jo .j£mi^a-i M "Mv^ |Ljo [6 

"^Jja^ ojscti. ^ N\ti > ? ^jojio*? ooi 

^.?to ^=>Ll; j^fcoo; [>©oi^ vW oo)o] .^ob; |» ooi 
Jzs J^j V ^ jD JV fcwOO) Jiaa-]otf> M-^Q*»j JJ «2^j 

.Jso^j [ J»]& |jo^ o^ b^ooi ^ }) ,-oiokV 

*A N ]/ JJ/ .sgio^Qjt b — t^ooj vt o *)b-6o» Jb^o 
fc^zsj fc^ojio; JKuo ^♦iii (J p ^b-^s *)[-?aAa 

^j[L] W .J=>lw JJjo J^I^D Ji^oA 

.\LQ^mS> JO o/ ,jjM& [c*\ -X ,«.]2LAj; v [QJO|] ^0 J|,^»j 

JpA ^> [. . _ yojjxiv JV»* Vifc-J -6) o/ .j^U*J JJ o/ 




1) After this word OO) is crossed oat. 

2) There Is room for another word of about i letters after this, but, u 
the lines ire sometimes short, I do not mark a lacuna. 

3) So the word seems to have originally written, but tbe — has been 
altered to J, probably by a reader who took this and the next word to be 

for n| dJY OO). 

4) Supplied from Greg. 



Brooks, A Syriac Fragment. cjQg 

oo,j oi\ oooj v V/ ^uoi Jjo^ SLXfiU JJ ? 

.fqpj ^oNtB/ .JuleA [jQ]ax^/ jai. 

o/ iofr]=i JJj .b± r U<hj yojo [ «]c»cu|» jSuo }ojo[o] ooex 

Jxsflo- ,x» ii/ jLoL[km»] Jo^ \^jo 

a )[J*.oto .-o,o r /] fc-=> ')[Mi Wl ilj .^s\-y ^joo^j 
^otsoo^ofi Jjot oj\a; jo^ -oto-^fcj ^jjo 

.Jlo-y- N>^o U^O-ld 06) 5 )-iW 4 )[|xoo)o .owuoias] 

J OOI Ob-/ Ajs^ sOKXJ [JOP] jiCQ^0~O JJjoo [^\] 

.^gpoaccuop Joo) [yox ]j J^u¥au; J&ov* ^ ^ 

)ooAoo ")[.Ju£m.sDj] JLj^ o£-; |'^oc ? Jfco ooo» ^^00 
A>»o M»j vt xs] ojb^i loo, Mj jLab jooi 
Jo«y&.] JJaa«X)o fe^Juo/ Jooi N ovio ^ ,o»=>j 06) h flpjft *)[Jooi 
ofs* rr ^v? ")JJo\^iLs Jfc^jan 0*3 Jooi jji. [ ^ 
iLjioco -o»oja-juo [ M 

lx>VX> tyOJ ^pm Joi^ -Oj0\i. )o-»ol . ^.J JtOj»,0) ^OO^J 

1) OlOtWil *Ojfe& Mich. 

8) Supplied from Greg. 

3) 11/ XiO Mich. 

i) )fSO)0 Oj ^uDOil JOTuJJ Mich. 

5) There is » O st the end of this word, but, as the horizontal stroke of 
the m Is run through it, it is probably meant to be crossed out; 
6} v .....mYl\\ Mich. 

7) «ioO^ -0*\JV fcoDO -3 Mich. 

8) If ')t,lQ^i is genuine, we must read Jldik^Oo. 

9) ^ OjiA N\L JQ2ia2> Mich. 
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_ jOJ )> v - -i-N (liLo-J J&l 

061 Jo*os s )[o^ JM^! ^1°°^? J°°» r 1 ^? °°» l^o^ 
o,= 4 )[)ojocoj U Jv»j? ll]ax>f oo,; }-s : jo^ Jojjdj 
. 7 )Jjfo^ Lo\ U °)Joj~=> *Wmt iM^P ^} oot 

8 ))o[-a>o )o;otx> j3 Ja>JJ] Jj~ M*fc^ W p J»oo,o 

,0 )J[» on» °^ ■ p -j 9 )|juji1£> "^-3 *3 Jm-as 

_ ls )|*ajfl Jjj'A] u )-oia-joAJ? «j»a. *M 

l^o A [ 

- ... - 

fol. B8t. - -- -- . - jjO, - -- -- -- - 

-] );ock T / Loojo )Lj.a J-=V^/ 

.JIM* -do W>i JJo .oa.*Ll[J 

orffcao oiio .^jS p : - »U=> y 

U^oooH{qj3 5Da]np ^»*] oo, L-ix^? |jd«od Joo, Jlu*.? 
JLa]\ Joo, ;=>♦» M^b Iw SPo»cloj 1*1.)? 6£-j 

1) The neit letter is either ^ cr JO, 

I) Here the words Ot\. -OQ2iJl *re written md croMed oat. 

3) OtY Mich. 

4) «asj» *2>oh\D Mich, jojoijc «3 W J— J(- 

Greg, 

5) This form from the root\^i is not known to the leiicom. 

6) J*o£Sv ^0 Mich. 1) Supplied from Greg. 

8) ^J^JO^jaSi vSoil^S. Mich. JjJDJ |lQ-\ Grog. 

9) The first letter miy be 3, in which case the supplement must he 
different. > 

io) ♦£> J» otiso ^A ^(d^ jcCix. )o\o Mich. 

II) See p. 198 note 1. 

12) O^DDvCm^ i|y»JJr* Mich. 
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^> op 'J-oLV. v k^E> .K-Joocmj JJo tv[ 

*D Jl opt .oil -W 3Pa2»/ ^ii)? 

joo, t ]a&30 Jjooo .v-Vfi^ -Q Kvn .. «> ]rc2so Jj^Jj }^2> 
^ Jjoio .jiJo* jxuA? lie 1^ oyjQn\p; :t ) [!■■.■■ c^> 
) J( ^^\ Loxd? otoj J^o tj ot^oiaxiVi 

^jo $\)%Bm$ om» JJ/ ojfcsop "^2>/ ^ooj JJjo .};c» JI.O 
joi. ^jaas/ Jot» JvsfcJD? o6) o£-j \ r ^.l o2u o»l.as> ifco 

,^}[o«ojoj JLa]^- ^poazi J.imV ^o^. ^vsaoij om» oo<» 

ci^i ^A,; JW J'*»«^ ^p° ') [JW |ilJJ] ^aV; 

Jxooio "J.Jyoo*. s )[)La y-LL jLoJL;. r |;J )A JLojJo; 

1) We must either read wJoL/ or take ttaa word rs a shortened form of 

an otherwise unknown Eththafal. 

i 

2) O0^fl3 Mich. 

3) 0|jJJ=> 3pO0tlO )o£- v )oO Mich. 

4) JOOt^J Mich. ^dVX>Cfx ^0 Greg. There U bardl) room 
for the suffix here. 

5) ^0 K i£>/ Mich. 

6) Supplied from Greg. 

7) jJJ^ *^ Mich - 

8) Ljwei^b JoMiatB <p ,oMV %i - r (? 

^j-fctM JJLoLv- Greg. 

9) Here the words J«./ Jo ^JO)0 are written and crossed out. 

I I 
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iKrso .QjOjkCD/ Jfciki.; 6>[j»o .Jjodo/] Jo*. U**7 aa2oj 
Jtlil ot*»[*o 4 J^Ja^* o»sa*.j] -*V 30^/ -$o»\ ~;cd/ "jjoj 

] Jl mro 2i XO v^QD );o)0 .o>= JJo .^i JJ p 

)o;z> .Jyoso toot jLcu^aJico Jaw*; k»/ ji;[joo 

MjJM IV . ap~2>\i ^otciN^o (J? 4 Ji[oAa o\. a )Jk*-s ts-^D] 

jLojoy^ 5 )-6)Q^[^o ] aa-ojo .^u/ fcoeA*. 

gpz2>f ojuoIJo . ^gpoo-.iaD? ojao»vj 

v2>/] o[-]voo|o .OOOj ^»jto ^oa\ 0001 8 )^jo- v*jo 4? - - ^ 

.|Lo2bQOQ*aJJ a.-+oL/ JJj^oo .J[ J.]jqod/ 06^ v [oo^ 

0^0 i%Q v *^»?o K*o» JUL» 7 )JJo[i^ Ji-^J 03600 
Joj^ p<=> 11/ .^a-fcuo ^ 00 T [iaoj] soio^ 6)000^0 
<*X t [-*sojlj] luoioS ^ ov\ ^>0^r=>j 06* 

fc^3 *)^J JjsiVO ^OtO..S>'« ^ r J5 „10^*.)l OOf JtSJLOClZJ 

.Jx^! ojxi^aA Jx>,x W (j/ Jot; 9 )ot Lot 

N-]u*» X^usL/ .otifcjs ijW p JV [-iajjo oot 

JVoSjh 60 -otaVi. ooot «oi j3Q»v=>o 

1) Here the word »D is written and crossed out. 

2) The name U supplied from Mich, and Greg. 

3) OljU^CS Mich. fcOO^tsJLj 
Qreg. 4) Supplied from Greg. 

5) Ee»d 6)0^30. 6) Read ^2D^-JD, 

7) tO^fco "J^JfcO Mich. The supplement la long for the space and 
makes an awkward construction, but 6jGOO)_ following shows that the space 
must have contained a feminine substantive. 

8) Between J and some letters are crossed out. The cancelling stroke 
does not touch the J, but whether it is meant to include it cannot be 
determined. 

9) Here soma illegible words are written and crossed oat 

1 I 
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*?i *t^- - - ' I* • - J 00 * -v**** a )Jk=>*J? 

s ) [Jot^-oop 1 ] -ofOj^riil K iLo ooj JilJ=> ops 

)-4 W Vv^ ofotj 5 )^J0) oooi x Vo]o] ) - - vd 

^ j^i Ji2o [loot voojv ^]^jcuj ^ov^i. 

]V---)-- ^- J^x Uy r oi Jl&x 

-O©)] J los - ^ »t* J L V[-^o 

. . - JJ J - - p ^ ^ii-»o U^[-]=> i*I-o 

x [i30^]^ ^fcJL cp-a/ joa .]sa-v=> _ 

.oL/ U joo ..M^ soj/ J;xuj ,001160 [i^o 'J-=>6^j JJ&*z»] 
^otLo-'^j ^»o)0 .soo^. B )o[aooao cpsS/ ^oC^ sgojS. oflo^.]^ 

oAjdJo o - \ [ — >g]oj - > OPC 

"^[-Jva^ 7 )^k2»7 ^ L «-V£»Jo fe-Ji-jop lUo JcDoibj n»/ 
.JjoocooJj J^j ^o? s*i2>]oJJ. J;£»fcooj Jr»~jJo M=>]o^ 
--- 3wa]o »)q[j 



1) Supplied from Mich, 

I] Rend j.uV7 ( rr ^-,\ V ^ Mich.). The penolUm.to letter is somewhat 
doubtful, but it csntwt be read as u . 

3) jOj^ Mich - 

4) )OOfO\&0O Mich.; but more is here needed. 
b) Jq^OO- jQlj^S Mich. 

i ^-30^ | OX)', JojJd cpji^ ^0 Micb. 

7 J Supplied from Greg. 8} Names supplied from Mich. 

a) Joiocco |jo\o Jjoomor 1 v-t «^ Mich. 
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JD &u2>/ ,£oO>. 



— - — — - — — - — - — — — 



QiUOLjo JjOtS^. -ojjljo %OlQX^[I.^ ^ 

-oio^a-o ;l )*g[o»]Xi ^p-coifLjja ! J[-dc» ^ilj [y\t» 

\a>ox» \a.o Jo^ |\a cs,]^*./ jD w^2> fc^o/ Jjui ^ou\v 

Xr°t° .oUxsomjj Jii^*Joo Jlji\ Ua*o 5 jJ^j ^oojjj kjoafl 
>5M ^o/ Jljo fe^a Jux.Y ^3? pajy n )[jooiys]/ Uj cot ^ 
^=wio [J*lb ^o^o h )^)Jj? Jljj 7 J(?)uuj ouj yuo 
[J~jcLj ^jocivo .JJ»o ij/ -w-i^o -:-JjLLaij 

U*. ^o/ »o .^cDionzii JM-jX) cpa£z> ^o, 

1) OIjAJoJO ^CDi Mich. 

Mich. The supplement is however a little short, and perhaps more words 
should be inserted, 

3) Over this is written » word which looks like V&ZiO, 

4) Read LLtflDjo. 

6} This word in the concrete sense which it roust here bear la not other- 
wise known. 

6) Same supplied from Mich, and Greg, 

7) This word may be read w / or The sense soems to require ^Mj/ 
Ja*/, but the teit cannot be so read. The word next preceding may alio be 
read ^j/. 

B) A second / seems to be written above the line before the ). 
9) Read 
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[jO-Ooifl^o] .|a\£> |OOM OO) «»«0»J Oil- OX) ifto yjQSo 

tba *>o .^e»bao -joV JIk» [jyooj o»]\ g9 

06) -oto-/ <»~q» Ufc. [J.]^-/ ^oJ» $£« „oo,o=jy oiLoxs 
[^a*?] Mo^o otp^ ok ijAJ? -6)Q=>/ ii^ Joo, ^ss»y 
o»V '♦•-to .J-jsjjs -ena-/ ^Joj? ~6j *S\« ^oV JJ» „oico/ 
^ p oiLck -ota-j^i Joex Ji^y 11/ JUo .o)i.a*jJJ ^/ 
„ootc»/ ^>o^ )aoy \^ ^j^jd .ocio ili> Jooi 
HlSUJ Jsvo? Joex 00,0 .oiito 0^1 Ot.VSS ,^>bjy Jp j0 

.*j¥ t [-] ^=*>d^y OJ^J./ jfe^ (jo, ^oo .^^[v]^ 

.^QDO- iO V-O^J JtQJ t 2l^O j^S .♦XU.Q3D ^N^LJ JL^O 

JLioi J&2uy )m ki-SV M. r Lj po .j^yjy Joot Jysfcjoy ju/ - r £> 
,UVl\-> JJ^Q=)0 o\2u .JLoSlUoj ^O) Mo 

Jb\x ^y )oot -30^00 Li*.o ;]i Joc» .^ojopi ^/ «Aso 
_3P.tihfrap/ ^£*jy Jiot . J.yi.Nncy yoi. Jv^fcoo; jo/ Jic^. po*o 
v>joa. ^0 .,gp[oj o . u>co Jooi ju^. .^juja*2b ^y ]}§jSo 
.op»-i£> ^jJJ -A* .o^j^.o ^QOD W ^ot Loojy „6j^ 
tS-Jy JfcO'^ -OfQJcucaojo oj2lodo o>.fnnm Jt-jy 

.J20-X Vo»~j jdoSuj *J«Ji>/ oof voLo .a^jou 

U aaj .oo . JUvXjljl 00 -Joijo „0)a--»^jy ^j/ o>a\ %».o 
-6, Jtoo^. o£x>y 6^ J» ^ 8 )J*q£A ^^^tuy ^5 
06) ,J0 0)°>.(nN otVa*. «oo o£u.y J. room 061 op> Jooi JS— J? 

1) Here the letters 0>^ are written and crossed out. 

2) Read V^V^V 

9) TbU word b written aboye the line, 
Bd. LIV. lb 

1 I • 
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O,,y^ 0 O-CDOCD ^^DiO .O^L JoO) Oo£k O^O 

et\&O0 .^*-xu\ jlo .QJO^O JW ^ 

Jfco-j» ^> jaauo .j-^co/ fc^> loo oiiAgJo? o£j )^o/ 

JlOtO .o£ 2> r ^Q1 K \\=>0 [ x ]X^X)0 ^CCU^D O-U-O 

K^ajj J6) Jfc^si [ooi] J[-Jio-». loot oot yoxj (*x>yiD J^od 
•}[.jao )}jo|o -ft^ fca*.; ^pcuo -ooi yAcxo 
*)[yyo] lu-xsijj jiLfcij )Xjooa tout ;=> *^ j;oi kA*>W joo 
.,v>\\ t*2uaj JLJo M=>or,co» N ^ i *-/ 6 )jV-VoJ jqcoSo )oo, 

vr oojco ^.pi ja .wja.to 9>?o Mojaojo [Jj-]£cq12ij JJLoVLJjs 

JoO) .J^S-O U— yj OOI AjOO r O<M T )(?)|^-J0 Q*\o 

,J )f.^y»j] |[i]Jjl ^jjo x-^o *)(?) v bjfco-fl> J^b? M oex 
fcojoo .60? Ai jjoo..A JioA Jjj^o ' '(^jlxi*\ jaaaeb 



1} U™d «SDTO. There Is lianlly room for'^i. ofter this word, nnd it 
must tlii?reforo hiivo dropped out 

-) jaAZ>L Mich. 

a) Tlie dates tfivcii before and *ftor miike this supplement probable. 

4) ot-jJ»»/ ^2; ^^s. jijaa^ Mid.. J^oiJ^j k*»/ liovoo o«». 

5) Hero O is written mid crossed out. 

Tj 1 cuuiot suggest miy pluusiblo reading of this nurd. The lirst letter 
Ml) bo mid It is doubtful whether them i: 1 u before the J. 

8) The lust three letters of tin* word nre very doubtful, mid thero is n 
idot over tin.- ^gp, which may imply n corroctfoo to jl 

U) V^VOQ^. CSOIJ yO Midi. v^-.CqX ^j/ kjso Greg, 
1(0 Kind ^a.TQt\ . 

1 s * 
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^ia^oo/ ^»Jj ^ i*3Q- [Vjfe^so |% Joot Jaa*. Jv3o* 
jLaa^» oljo )^o= cuus!./ V^-i- Jjlsx- . j-joo* ^ 

W — v-l^o 

^ 



Translation. 

And in the year a thousand and sixty-six my lord loannes?) 
the patriarch fell asleep in G'airftho, and his hody was kid to rest p- 
at] Bedyo, a village on the river Euphrates, And then Abu Ga'far, 
also called 'Abd Allaha, [the king,] gave orders to the bishops and 
compelled them to institute as patriarch Isaac, bishop of Kanhai, 
who was - - - from the monastery of Karthamin. Now this Isaac 
had been instituted to Kanhai by Atbanasius Rend'lono metro- 
politan of G'zirtho, in a nefarious and not a godly manner; for he 

1) These two words scorn to have he-en ntpidtntiilly repeated. 

•i) The point ls " n dollbt B " eTTaT ' Mk ' h - °V 3 ^ 
3i Supplied from Greg. 

4) Hero somu letters seem to be crowed but. 

q oft Y>yicr> »o°uja-j ciio/ J.^K3iDo3 oiW v / Mki,. 

OltODOD/ OlIS- Greg. 

6) )ov^O -J 1 ""- Mid:. 6>\iO ^l^^O ^3PIJ Greg. 

7) The name of this ^triarcli i> ulwnj-a written in the Greek form; 
cf. ZDMG. 51 p. S7C, and so M Well, ami Greg. His death »u in October 
(Mkti Greg.). 

8) Mich, culls Ha which appears to represent J',\,tCT> — saudftl- 
«i alter; sec Smith Thrsaurns col. '2G7.H. 
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had become a friend of Atbanasius and also of the king owing to 
the following cause. It is said that, when he was living on the 
hills of Edessa in the monastery called Beth Furkhose, a certain 
strange monk came to him and lodged with him and was honorably 
entertained by the same Isaac. And, when he wished to go, the 
stranger told Isaac to bring him a piece of lead; and, having melted 
it, he took from his mantle a little* wallet which contained an elixir, 
[and] he poured some of it on to the lead , and it changed its 
colour and, as is said, became gold. And, when Isaac saw it, he 
was smitten with longing to know the art, and he earnestly begged 
him to teach it him. And he kept saying that he did not know 
anything about this, but the elixir had been given him by someone 
else. And, when he started to go on his way, Isaac went with 
him to escort him: and, as they were going along, he smote him 
and threw him into one of the old wells, which there are on the 
hills, [and] cast a great stone after him and killed him. And this 
he did because he thought that he had a large quantity of the- 
elixir with him. And upon searching his mantle he found nothing 
in it except the wallet; and he repented greatly and blamed himself 
for killing the monk. And owing [to] this elixir he afterwards be- 
came a friend of Send'lono, and he instituted him [bishop] of Karrhai 
in the hope that he would teach him the art. So also through 
the same cause he gained the favour of Abu Ga'far the king; and 
for this reason after the death of Ioannes he assembled the bishops 
and forced them to make him pat[ria]rch under compulsion; and 
they instituted him in Rhesaina 1 ). And, because the wretched man 
knew that he would not readily be received, he asked the king 
for a diploma - — , that he might be received by everyone: and 
he gave a bimno 2 ) and a staff out of the treasures of his kingdom. 
And he promised him that he would go out and collect roots useful 
for the art and teach him it. And, having after a short time sent 
after him and discussed it with him and discovered that he was 
a liar and did not know it and was deliberately deceiving him, 
he gave orders , and they strangled him and threw his body into 
the Euphrates; and he was requited with the destruction that he 
deserved for killing the poor monk. And thus he was put to 
death by an evil death"). 
>g *he i Similarly also after the death of this Isaac the king again 
p sis put compulsion on the bishops, and they made Athanasius, also 



1) The I'seudo-Diunj-sios alio states that Isaac was made patriarch on 
account of his alchemy (p. 66). 

2) Gk. Bitflov. See Smith Tbes auru col. 521. 

3) In AS 1061 (ZDMG, 51 p. 586). Mich, however in his list of patriarch* 
(fol, 405 v) gives him 2 years. The Chronicle of 846 says that he died at 
Al Khufit, which is not on the Euphrates , but on a canal. 'Dion.' agrees with 
our author that he was strangled, but states that the fate of his body wa» 
not known. 
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called Send'lono, metropolitan of Maityropoljs , patriarch: and he 
gave him a diploma and imperial soldiers and an imperial order 
compelling his reception by everyone. And upon arriving at Karrhai 
he compelled the men to come out to meet him and to receive him 
with a procession. And upon entering the city he wished to institute 
'Abdoni, a disciple of the above-mentioned Isaac, as their bishop: 
and they would not consent, but even shrank with abhorrence from 

him himself. And at last, being compelled a deed that 

was reprehensible, audacious in character, and easy to detect. For 

he- — - certain men , inflamed by zeal , came in upon 

him by night and threw upon him [and suffocated him J ). 

But] some say that it was at the instigation of the amir of the 

city that they did this: and they threw and killed 

him. However it caused many to think that bis death was a re- 
quital. [And the men] of the monastery-) took his body and 
carried it up and laid it in his monastery and laid it [in a coffin] 
with honour. 

After him the bishops assembled and ordained as. patriarch "^g. ' he 1 
over them [George] from B"[eltho]n, a village near Gusith in the p-si9*. 
territory of Eraesa, a man who in his early youth [had been brought 
up in] the convent called the monastery of Kenneshre: and he 
was ordained at Hierapolis in the year a thousand [and seventy] 
of the Greeks in the month of Khonun 3 ). But among the bishops 
were John of Kallinikos [and David] , bishop of Dara , who were 
not contented with G[eor]ge and found fault- with him: and they 

were angry, saying, 'Let us [not] pass over learned and men 

[and] ordain laymen'; because [Geojrge still wore the white dress, 
being reckoned [in the order] of deacons. And this they did be- 
cause each one of them [coveted] the patriarchate for himself. 

And, when the b[ishops] had separated [ and the 

bishops] of G'zirtho [had returned] and crossed the Euphrates, 
[Satan worked upon them, and they appointed as their chief John, 
bishop of Kallinikos, and instituted him patriarch - - — - - -] 

was his disciple [in the monastery] of K[arka]ftho and [ - -, 

a village] adjoining Edessa. And from this time division and schism 
befell the church. [And John] visited the western districts and 
part of the country of G'zirtho: [but the] believing inhabitants 
of Kallinikos drove John from their city 4 ) and would not consent 
even [to proclaim his name], 

]) On June 11 AS 1069 = AD 758 (ZDMG I, c.) According to 'Dion.' 
(p CT) different accounts were given of tho manner of his death. 

t) i. e. the monaster)' of Karthtimiii, from which Athanasius came (Greg.) 

3) It is cot staled whether it was the first or the second Khonun, and 
there is the same omission in Mich, and Greg, 

4) The Pseudo-DionysioB states that in AS 10T1 the monasteries and cities 
of Mesopotamia refused lo receive John. 
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Micb.j j^ n j i n the following year, which is the year a thousand and 
m. yt ' seventy-three , king 'Abd Allah Abu Ga'far built [a city on] the 
Tigris above Ktesiphon and named it Bagdad. And the same year 
John died 1 ). [And this] year [there was] a violent hail-stonn 
and snch destruction that it is said that each hailstone weighed 
[8 mathkole]. 

M^h.^ jf ow a fte r the death of John David of Dava was appointed, 
"f'saaff. who in conjunction with John had tried to hinder the election: and 
the bishops assembled at S'rug and made peace between him and 
George in the year a thousand and [seventy] eight i ). And. as the 
peace did not last or continue, the impious David went to the 
king and brought many foul accusations against George before the 
king: and he kept saying, "He treats us badly and wishes to be- 
come [patriarch] by force": and, when we said to him, "Why do 
you not cany with you the king's diploma like us?" ;t ), •< be 
said > , "I do not think it right tlmt the name of their prophet 
should be admitted to my robe". And the king, having sent and 
summoned him, asked him about this and investigated it, saying, 
"Is it time what they say , that you spoke in this way , that the 
name of our prophet should not be admitted to [your] robe?" He 
said to him , "I did not say it. His name is manifested in my 
case in many , actions in the drachniai and denarii used in [my] 
expenditure." And the king "knew that for envy they had delivered 
him" *)• However at first he stretched him on the wheels, and 
he was beaten to the extent of three lashes only. And, when he 
required him to teach him the art of alchemy, then he spoke [to 

him] somewhat as follows; <C And, when he 

asked him, '"Why do you not carry with [you a diploma] from 
ns?", he said, "Because it is not my purpose to compel anyone 

by force to submit to me." And, when the king saw 

- nevertheless he gave orders, and they shut hira up in prison. 
0 *' le king sent and summoned the bishops, and they made 

'^'ma. David of Dara chief over them: and against their will and desire 
they named him [their] chief); and he gave him a diploma and 

imperial troops to go about with him. And one might see 

how instead of clergymen the altar was thronged by Persians and 
guards , who compelled [the people] to communicate by 



1) Dionyslos (up El. Mb.), Mid... mid Greg, all place John's death in 
AS 1074. The Chronicler or 84G (ZDMG. SI p. i86) agrees with our text. 

2) Ps. Dion, places this Synod In A3 1070. 

3) It ii very improbable that the other bishops had diplomai, and I suspect 
tho word to be corrupt. Sob p. 201 note 3. 

4) Matt. !J. 18. 

in Mich. Mfi tlmt (he Caliph threatened (a banish them to China. The 
arrest of George and election or David are placed by 'Dion.' in AS 1078. 
The imprisonment of George lasted According lo the Chronicle of 846 (ZDMG. 
SI p. 587) HI years, and according lo Mich, and Greg. 9 years. 
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force at the ablation.' And so the bishops and believers withdrew ') 
from before him, and everyone who, having fled from before him, 
was found and caught, they cruelly seized and brought and shut 
up in the prison-house of Karrhai. And so the church remained 
[in confusion] and with its affairs impeded until David's death and 
the relaxation of bondage (?) s ) which God granted to George. 

And in the year 1080 there was a severe earthquake, and at Mtch. 
Faddono Rabtho the idol was revealed which the Manichees in it 
used to worship*). 

And this year Abu Ga'far built Raftika] by the side of -l ^ 
Kall[ini]kos«). "Vm:* 

At this time a woman is said to have been found in the ™ ch 
territory of Bokhfara] who had never received food nor yet sucked "* 
milk nor yet drink s ) since the time of [her birth], a truly wonder- 
ful and marvellous fact and outside the course of nature. And, 
when Mahdi, the king's son, heard about [her], he sent after her 
and fetched her, and he examined the matter [and found] it to 
be true. 

And in the year a thousand and eighty-three he ") deposed men. 
'Abbas [from G'zirtho] and in his place appointed Musa the son 
of Mus'ab, a Jew 1 ). Similarly fin Chalkis also] he appointed [a 
man] whom they call Musa the son of Sulaiman, both of them 
fierce and [unjust] men. [And he gathered all the money] of the ggfrfo, ^ 
world into the treasury , until no drachma or [denarius] was to e iss 
be found [except with the merchants.] And they were distressed 

greatly until they asked for death - _ _ „ 

was the price of it, and an ass the same*); wheat 

for a drachma"), and boys and girls who fell 

[ for five drachmai a piece — — ] suddenly 

made them drank. Therefore killed them and 

took everything [that ]. 

And at this same time [Abu Ga'far the king died after a 
reign of twenty]-one [years] and three months and [was succeeded 



1) This must apparently be the meaning of Q-3»L/ horo , though no 
exact parallel is given in the lexicons. 

8) This teems to be the meaning required, but I cannot suggest what to 
substitute for the impossible JmjuI . 

3) Mich, places this in AS 1076. 

4) Mich, places this In AS tOS!t; and so the Arab writers. . 

5) The verb has perhaps fallen out. Mich, and Grog, "did not re- 
quire drink". 

0) i. e. Al Mansur, not Al Muhdl. 

7) The Pseudo-Dionjsios {who wrote in 775) places this In AS 1«»84. 
He has however previously stated that Al 'Abbas was deposed in AS 1078 
(p. 12H), He has mentioned Ibu Mus'ab as governor of Al Mausll under AS 1081 
and AS HITS (pp. 108, 113). 

8) "The price of an ox and an ass was a drachma" Mich, Greg. 

9) "Five moddnthe of wheat for a drachma* Mich. Greg. 
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by Mahdi his son. And the same year Con]stantine , king of the 
g,™ 0 ^ Ro[mans , died; and his successor was Leo his son. And both of 
l p" 887. them set free all] the prisoners and captives. [And the patriarch 

also came out with them - 

]. 

Gr«"°i! <• ^ n< * [" * ^" * 6 year e ^ even 

" C hundred] and one of the Greeks , But an 

illness [attacked]?) hiin in the territory of Klaudias; and [he 
went up to the monastery of my lord Bar Saumo,] and the com- 
mandment of God came upon him, and in it he ended his life, and 
in it he was [buried. 
MMfci And in June] of the same year the bishops assembled at 
»». ' Bedyo Z''ortho in the plain [of Karrhai and made choice] of my 
lord Joseph from Gubo Baroyo and ordained him patriarch oyer 
them. And, after [he had set out] to go to receive a diploma 
from the king, and had finished his journey and returned, [the 
commandment of God] came upon him in [the monastery of] my 
lord Athanasius above Thel Beshmai, and in it he ended his life 
in the month] of .December a ) in the year eleven hundred and three 

of the Greeks and he ordained one bishop only for 

Helioupolis s ). 

a™ U he'\ ^ n( * m ^ ^ eBr e ^ even hun ^ re< J an ^ f° nr of the Greeks the 
""'swa. ' bishops assembled at K[arrhai and on the eighth*) of] the month 
of August ordained as chief of the church Cyriac of Thagrith from 
the monastery of Bizu[no], an eloquent and intelligent man, pure 
in his character, and holy in his soul and in his body. And after 

_ ] and he was loved by everyone, and everything that he 

did and ordered turned out according to his will - - 

and as a lord and chief he founded everything that he wished, 
and he also renewed and reformed what was old - - - - - - , and 

he was received by everyone with affection and due submission, 
and there was no adversary [or evil fortune]. And he thought 
already that affairs would accordingly turn out easily for him 
even to abolish and remove the expression 
"heavenly bread" from the eucharistic services [of] the church, 
[since] he said, "It is a new introduction, and one which intro- 
duces an addition into the mystery of the Trinity". And he also 
gave strict orders to the priests , eveiyone whom he ordained, 
not to utter it at their commemorations. And he never reflected 
that George also, his predecessor, had been more zealous against 

1) Tbi» Is clearly tho supplement seeded. 

2) Mich, and Greg. "January". 

3) Mich, and Greg. "Aathiraoa far Helioupolis"; but It is herd to supply 
this name in our teii 

4) See p. 90* note S. Greg, "on the 8th of August, or aceorling to 
some manuscripts on the 1st". Chron. of 846 (ZDMG. 51 p. 588) "on the 15 th." 
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the expression than he was, hut, because [he considered] ') the evil 
times and like a wise man who buys his opportunity 5 }, he did 
not care [to make] any [pronouncement] about it, making a com- 
pi-oiuise, because he foresaw the division which was [to happen] 
because of it. But, when certain men who held to this expression 
saw [with regard to CJyriac that he was using excommunications 
and anathemas to deter the priests from uttering it, they were 
greatly disturbed. And for this reason he assembled a Synod at 
Beth Bothin, a village in the plain of Karrhai, in the year 1106 
of the Greeks. And, after the bishops had held a discussion and 
an investigation with regard to it, they resolved with regard to 
it that everyone should use it at his pleasure, and those who 
uttered it should not blame those who did not, nor yet vice versa: 
for they could not put forth a pronouncement about it in any other 
way. And afterwards they established forty other ecclesiastical 
canons, which the patriarch introduced at this Synod: and there 
was no one who stood in opposition to his commands. But among 
the bishops were some who were not very well disposed in their 
minds towards him, and one of these [was] Severus, bishop of 
Samosata. And, when his disposition became known to Cyriae, he 
[went] straight from the council, after it had separated, to his city 

of Samosata. And, since Se[ve]ms thought against him 

and find a pretext because of it, he went and sent to the citizens 
not to [go out to meet] him nor to open the gates of the church 
to him. And, when Cyriae came and they did not go out to meet 
[him nor open] the gate to him, he then went to the governor of 
the city [and showed him the diploma]; and he gave orders, and 
the churches were opened to him. And then the patriarch went 
in[to the church and went up on to the dais] and separated Severus 

by anathema from all association with Christians. ] 

the council, he then went away and prevailed upon the bishops 

_ ■ and beg Mm to be reconciled to him [ 

- - - and] peace [was made]. 

And in the year eleven hundred and ten C[onstantine, king of 
the Romans,] broke out into all kinds of profligacy and lascivious- oregilvir.Syr. 
ness; [and he used also to take the daughters] of the Romans and p- »8°rr. 
debauch [them. And the leading men told all this] about him [to] 
his mother: and she [promised that she would depose him. And 
she put out] his [eyes], and he was blinded : and she [reigned alone. 

And in] June of the year eleven hundred [and — teen 

] Harun finvaded(?)] *) the country of the Romans 

. , who built many [ . 



1) This h the sense needed. 
8) Eph. 5. 16. 

8) There was no invasion by Al Ra-liM between 783 and 804, but it 
is hurd to see lion- the sentence can be filled np otherwise. 
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U he\ And in the year eleven hundred and nine of the Greeks Cyriac 
p. sas- the patriarch assembled a council in order to effect a union with 
the' Julianists. And] Gabr[iel] also, who was called [patriarch] of 
the Jul[ianists, came] to the council - — - - - , a simple man 
and well-instructed in the affairs of the world. And, when they 

made peace, Gabriel, until they converted him from 

the opinion which he held and those who were with him, so that 
they were ready on all points to make the same confession as 
we do: only however they objected to the proclamation of [the 
holy] Severus and to anathematizing Julian specially by name. 
<C And the patriarch made a concession to them '), ^> [departing] 
from strict accuracy on this point, since he made a compromise as 
the time required and hoped [that after a time] they would reform 
what was defective. And it was decided that Cyriac should be 
proclaimed in their church and Gabriel also [in ours], and each 
one of them should retain his authority as it stood , until one of 

them died, and he who [remained - ■ ] last, he should be head 

of the church. And, when they had ratified the undertakings, my 
lord Cyriac rose and [went into the church] of Karrhai ! ) and gave 
the communion to Gabriel and those who were with him; and on 
the following day Gabriel made the oblation, and < Cyriac > 
[communicated] and the council that was with him. However there 
were some among the bishops with Cyriac who did not accept [the 
union], because they were ill-affected towards Cyriac, and now they 
were able to make their disposition clear owing to this [affair] 
which happened. And they were Bakchos of Beth Kh'nistoyo and 
Daniel of Edessa 3 ) and Severus of Samosafta and] those [also] who 
were ordained by Cyriac, Theodosius of Kallinikos and Philoxenos 
of N[isibis] 4 ). These men constantly found fault with this union 
arid reviled it and called him ----- a heretic and a Julianist; 
and, if their colleagues had not induced them to give up the idea, 
they would have murdered [him.] But he, when he saw that they 
were murmuring at him and finding fault with his compromise, 



1) It seems clear that something to this rffoct is to be here inserted. 
I supply this from Michael. 

8} From this it would seem that the Synod was held at or near Karrhai, 
which his not been stated, unless it was In the lacuna at the beginning of t!ie 
narrative. This clause is not in Mich. 

3) This Daniel does not appear in the list of bishops of Edessa in Mich, 
fol. 415 r, where the order is "Zachariah, Zachariah, Basil, Theodosius". The 
ordination of Basil is recorded on fol. 281 v as having ta';en place at the be- 
ginning of Cyrisc's patriarchate , and in the list of Cyrlacs ordinations on fo!a. 
405 v, 406 r Basil appears 13 th and Theodosius 59 th, while Daniel does not 
appear at all. The 27 tb ordination however has been accidentally omitted, 
and the name perhaps stood there. See also Wright CBM pp. 550, 551. 

4) This might be rendered "who ordained Cyriac"; but, as Thecdosius 
and Philoxenos occur 20 th and 32 nd among Cyria^s ordinations In Mich. lot. 
405 v, I render as above. For Philoxenos see also Greg. HE 1 p. 363. 
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assembled a Synod [about] the matter; and Gabriel, the chief of 

the Julianists , came to it. And he permitted them , 

whom we have mentioned, to speak with Gabriel as to what they 
wanted. [And he said to them,] ' You ought to understand and 
know that, if [I had not been] a complete believer, knowing that 

truth is on your side, I should not have induced this [people 

] of the world and have brought and bound them 

under subjection to you. But, if you want to gain [me onlyj 
without taking account of the whole party of the followers of 
Julpan, I will anathematize] Julian in writing or not in writing. 
But you should know that many of [myj adherents, from simplicity 

or from ignorance, or, as it would be more true to say , from 

the custom which has become inveterate in them,' object to this same 
thing, to anathematizing Jul[ian] specially". And, when he saw that 
the bishops would not consent to this but insisted that he together 
with the bishops should anathematize Julian, he understood the 
passions hidden in them, [and] he rose and shook his clothes and 
said, "Now I know that the determination - - — is not in God or 
for the sake of God but from jealousy against your chief, lest [any 
good thing] should come by [his means. And now] God will re- 
quire from you the blood of all this people, [whose salvation] you 
are hindering." [And so] the council was broken up and the union 
destroyed. 

And in the year eleven hundred and fifteen, [in the time] of ^Jj ,l -{ 3k( . 
Harun, it happened that there was a certain man of the tribe of tsa.' 

the Kuraish who [ lived] in Damascus'), and the rooms 

which he occupied adjoined the church [of the Christians]. And 
every day he used to look out of a window which was in his 
bouse [at the time of prayer and used to annoy] the priest who 
was in it, while he was constantly executing his priestly office and 
performing [the mysterious oblation, by] throwing down upon hira 
straw(?) <C and > cakes which he made [out of dust --_____] 
and to vex him out of hatred against our faith. [And God,] who 
lays down occasions for profit for men beforehand, [had mercy upon 

him ] the end which was to be, [caused] the 

oblation laid upon the altar [to appear to him] in the likeness [of 
a living lamb eut in pieces] in the paten which was upon the 
altar. And, trembling [at the sight, he went down to the priest:] 

and so, looking carefully, he saw the [lamb cut in pieces and 

laid] in the paten, sprinkled with blood'-). [And the presbyter, 
when he had learned from him] what he had seen, then explained 



1) Mich, and Greg, da not give either the place or the date but say only 
"at this lime". 

2) So Mich. . Greg, sayj that, when he catno down, he saw bread, and, 
when he went up again, he saw a Inmb. 
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to him [the holy mysteries ] until 

this 

_ a severe [ — - in] the northern [region] '), 

and it lasted about ten - - were broken through, nor 

upon the seed that year, not in Assyria 

the passover. 

Mieb - And that year and the following was the schism of the Guboye 
[on account of Ba]kch[os the Ku]rrustoyD, bishop of the territory 

of Kynhos, a man who did not rule [the church] rightly _ 

or lawfully and bad been many times reproved by the pious my 
lord Cyriae [and had been separated] from his ministry. And, 
when at last on the intercession of certain bishops he had been 

reconciled to him, he , seeking an occasion how and 

by what means he might annoy him. And with this purpose he 
induced [the presbyters] to pronounce the expression "heavenly 

bread", and that in order to irritate him - — — , And, 

Hi5 h 'i when his titne came t0 die ' ne g atllel ' ed together the priests and 
p 8 S37ff. the deacons and the principal persons in his territory [and ordered] 
them not to abandon this expression and not to receive a bishop 
in his place except from the [convent]. And after his death his 
disciple who was called Akhs'noyo set out with [others from] Gubo 
Baroyo, and they went to the patriarch in the district of Antioch 
and presented to him the ass and the robe [and the staff] of Bak- 
chos; and they asked him to ordain Akhs'noyo over [the church 
of Kyrrho]s in place of Bakchos. But the patriarch would not 
consent to this but said, "We will appoint from your convent [to 
another territory], and from another convent we will appoint your 
bishop for you, because it is not in accordance with right [that a 
church should be held like an inheritance] by a convent. And so 
the monks returned [with Akhs'noyo, and for] this reason they 
made a schism. And after a time he ordained for them as bishop 
a man [named Solomon 5 ) and] sent him to the country, though 
they did not agree or consent to him. And this he did at the 

instigation [of «). And in] truth I say that now an 

injustice and an error was committed. But nevertheless [the evil 
increased , not only] because they did not receive the bishop , but 
because it incensed them yet more. And they set up [- — - - 

and] abandoned the proclamation of the name of Cyriae. 

And the bishops assembled - anathe- 

matized and rejected Cyriae'); and they [also] ordained Akhs'n[oyo 



1) This seems to be what is needed, but 1 eaunot supply the word, 
is not consistent with what remains in the test. 

2) Mentioned 49 th among Cyriae'* ordinations in Mich. Pol. iOG r. 

31 Mich, gives the names of the instigators us John of Barriioia and 
Theodosius of Seleukeia, but there is not room to insert these names here 

4i Midi, docs not mention this proceeding or the ordination of AkhVuovo. 
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for themselves illegally *)] because they had not been elected to the 
bishopric*). And they wrote [a letter in] an unjust manner, con- 
sisting of wicked words of a kind to cause death, and they went 
and gave it to Harun the king *), in which [they made accusations] 
against Cyriac. But nevertheless God, who at all times cares for 
the deliverance of those [who serve] him in troth, who promised 

through his holy apostles "Behold! I am 

witli you unto the end of the world" *). Cfyriac], but, 

when "he was sent for, he was received gently and graciously 3 ) - 

against him in the petition, "He has killed [a certain 

bishop] called Sim[eon], who was ordained over the country of the 
Arabians" ") ; a man who — - -- -- - it happened that, while 

he and two of his disciples were travelling in the countiy, that 
[robbers] fell [upon them], because they coveted their mules which 
they were riding and their wallets, which were full; [and they 
killed the three of them and] threw their bodies on the road, and 

this same body was found by [ -; and these men said 

that] the patriarch had hired some Saracens and sent them against 
them to kill [them. 

_ — there was] a great famine for th? reason that 

nothing came in from [ . And at] last God IKtf S«bkr.J 

ravenous beasts against men , who attacked [men in] the daytime v- ad.. 
and tore them in pieces 7 ). 

But the patriarch, when s ) the king HjP 

graciously , assembled thirty bishops at [Gubr]in [on account of p- •**■ 
the Guboye"). And he sent] after them to invite them to peace; 
and, when they did not come, [all the bishops anathematized them 
and excommunicated] them. And they in their boldness and auda- 
city — — , and they also openfly] treated the 

laws of the church with contempt [and ordained two bishops. 
Gabrie]! the Gu[bo]yo and another called Theo[phanes from the 



1} "illegally" seems to be the sense required, 

2) This is perhaps explained by Michael's statement that they were bishops 
who had been deposed; but this would be a strange way of stating this and 
we should perhaps read — VjOL/, "he hnd not been elected", 

3} 'At Marg Dablk, when he was preparing to enter the country of the 
Romans" Mich, The date was therefore spring 806. 

4) Matt. 3d. 20. 

5) Mich, says that the Caliph was on his way from Adata to Gubrin. 
This would be on his return from his campaign in autumn 806. 

6) Simeon of Arabia L mentioned 53 rd among Cyriac'a ordinations in 
Mich. fol. 4,06 r. 

7) In AS 1119 (Mich , Greg.). 

8) The acquittal of Cyriac was probably here recorded. 

9) Kick, places this in AS 1118. 
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monastery of Eusebuna. And, when] the patriarch] and the bishops 
at Gubriu [heard of it, ] the bishops [ 

~~ — — — - ') transgressed against) his 

orders and [joined the rebels. And the men] whose deprivations 
[had been] twice [pronounced assembled] and appointed him a false 2 ) 
chief, that is a patriarch, over themselves in despite of Go'd and 
the laws of [the church]. And from this time their heresy was 
established and founded, [insomuch] that, they became a goad and 
a thorn to the church and corrupters of its laws. And then the 
wretched A[braham] began to make bishops who were unattached 
and without provinces, and to send various men who came(?) to 
go') and traverse [the country] and pervert the minds of men. 
a«g. Chr\ Syr. And in the month of March in the year eleven hundred and 
p. iss. twenty [of the Greeks] Harun the king died at Tus, a city in 
Khurasan, after a reign of 28 years. And [he divided the king- 
dom] between his three sons, for Mahomet the son of Zubaida he 
made king in Bagdad, and 'Abd Allaha [Mamun] he set over Khu- 
rasan , and ordered that after Mahomet's death he should be king, 
[and Kasim] his son he set over all the countries of G'zirtho and 
the West in Hierapolis ; and [he] failed to see [that by this] measure 
he had cast a cause of strife between them. And after their father's 
death Mamun sent a messenger to Mahomet his brother, who was 
reigning in succession to his father, asking him to send him his 
chattels*) and the money [which] his father [had given] him, a 
Mich m '"' on drachmai > fts a compensation for his eldest brother being 
„'. Cftr.syr. ting 11 ), and to send him also his men. And he would not do so 
p. lssd but wished to entice him to him, having treachery in his heart- 
because he had broken the covenants which their father made for 

1) In thb lacuna was probably recorded the formal anathema given at 
length by Mich, and dated AS 11 IS. Though the anathema U twice recorded 
by Mich, it may be doubted whether the first mention of it both here and in 
Mid), is more than an anticipation. The statement below that they had been 
twice deprived is against postulating two deprivations on this occasion; of. 
p. 287 note 8. 

2) This seems to be the meaning of ^Old^L. which is also the word 
used by Greg. (Mich. }Jaa2£&0 - - JeUOjjO/), though no such meaning b 
assigned to it in the leiieom. 

3) "To make bishops who went about" Mich. The text can 

hardly be correct; see p, 211 note 7. 

4) Thb seems to be the meaning of J,-Vl here, it being equivalent to 
use of which only one instance is given by Smith and Drockelmann. 

5) As AI Mamun whs the elder, it would be more satisfactory if we could 
render "his brother being king first"; but Ux>^£) will hardly bear this, N--Vyp 
would however be u very alight change. 

1 9 
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tli era and wished to make his own sons kings after him And 
this was the cause of the war -which happened through their cu- 
pidity ; and for this cause they prepared for war against one another. 
And at last Mahomet was killed by the contrivance of Tahir the 
son of Husain through the agency of a man called Dandanid ] ) And 
when it became known to men that strife had arisen between these 
brothers in the matter of the kingdom, confusion and turmoil be- 
fell the world, and everyone plundered- and kidnapped and robbed 
as he could. And the cause and beginning of this was a man 
called 'Amr 2 ) the Sulairai, who on account of seditions and murders 
which he had perpetrated at Samosata was imprisoned in Kallinikos. 
And, when he heard what had happened between these brothers 
Mahomet and 'Abd Allah, he sent to a kinsman of his, asking him 
to bring him his horse and his sword and to place it in one of 
the ruins which there are in Kallinikos. And he asked the governor 
of the prison for leave to go out and buy bread for himself.- And 
he sent a man with him to guard him and fastened a chain to 
him. And, having gone out. he continued leading the guard on 
until they reached the place where his horse was : and, taking his 
sword from his cousin*), he killed the man who was ' conducting 
him, and he mounted his horse, and his cousin another, and they 
fled. And he went straight to Samosata and entered it and killed 
'Abd All[aha], the amir in it, through whom he had been shut 
up in the prison. And he left the city with [those] who joined 
him, and he set out rapidly and went to the country of Palestine : 
and they began to rob and slay and plunder everyone whom they 
Could overpower. And this first audacious act of 'Amr was the 
beginning of the evil which befell the world. And these things 
happened in the month of April in the year 1[131.] And, when 
this reached the ears of Nasr the son of Shabath, the 'Ukaili, who 
was [m rebellion] in the country of Armenia and was intercepting 
traffic on the roads, he set out hastily and came and joined 'Amr: 
and the two of them [united] to plunder and destroy the world. 
And they went about the countries of Palestine] and Syria and 

Phoenice, plundering and burning and slaying*) - . 

And [Najsr [collected] a force and a colleague (he was the chief 
of the sons of Si'th Natn (?)) ; and he separated and went to the 
country [of S'rug]; and 'Amr went to Samosata and built a wall 
for the upper fortress in it. 

And in the year [eleven hundred and] twenty-two Nikophoros, 
king of the Romans, died, and [SJtauricius bis son reigned over 

1) i, o. A) Dandanl. 

i) I writ* '"Amr" rather than '"Urnar", because the latter Dame is generally 
written as ;*>CA . Mich, lias n ;>n\ . 

3) "Uncle's son." 

4) Of the three words which Follow J can make nothing. 



Brooks, A Syriac Fragment. 



; the Rofmans] after him (now it is said that he was a descendant 
of the people of the Saracens). And, after Stauricius had reigned 
•„ ChV c sHr five months over the Romans, the Bulgarians assembled and came 
p. 136. to the royal city to fight with him. And , when Stauricius went 
out and fought with [them, they wounded him] in the thigh, [and,] his 
wound being inflamed from a chill 'J after it had been cut, he died, and 
[Mi]cha[el , the son-in-law] of Nikophoros , reigned [after him] for 
one year and seven months. [Some] say [of] Profeopia the daughter 
of Nikopho]ros that she poisoned Stauricius her brother in order 
that [Michael her husband] might reign [instead of him]. 

And in the month of May*) 



1) is apparently here used in the seme assigned in ttie lexicons to 

K-^nl / Mich. 

2) This probably refers to the total eclip»e of the sun recorded by Mid ael 
mi May 14, 812; so Greg. Chron. Syr. p. 136. 



231 



Suiarabische Studien. 

Von 

W. Fell. 

1. Zur Erklarung dor sabaischen Gotternamen. 

Trotz den uuleugbaren Fortschritteii , welche die Entzifferung 
und das Verst&ndnis der Sabaischen Inschriften seit der Zeit des 
verdienten Osiander zu verzeichnen hat, 1st tutsere Kenntnis des 
Sabaischen GiStterwesens noch immer eine Behr tnangelhafte , da 
iiber das yon Osiander auf diesem Gebiete geleistete 1 ) auch die 
spateren Arbeiten nieht erheblieh weitergekommen sind*). Zwar 
kennen wir aus den Inschriften eine betrachtliche Anzahl mann- 



1) Vgl, dan Eikurs Osiander' I „Zur himjarischen Alterthumakunde : 
8. die G6tternamen" Z. 10 6off, und die Abhandlung desaelben Gelebrten: „Rell- 
gionsgescbichtlicbe Ergebnisse der Inscbrfften" Z. SO 271 B. 

2} Ausser siahlraichen gelegenllicbon Boraerkungon von J. Halevy, Pr, Prae- 
torius, l>. II. HUller, den beiden Hordtroann , Ed, OImmt, Pr. Homme) u. a, 
komraen bier besouders in Betracht die Aufsati.e von J. H. Mordtmann, 
„MiscelIen zur himjariscben Altertamskunde" Z. 31 Biff, und neuerdings von 
Fr. Hommel ..Die sildarabiscLen AltertbUmer des Wiener Hol'museums" etc., 
HUnchen 1899, S. 21 ff. Die I mere Schrift citiare ich unter der Sigle SAWH. 
FUr die anderen, haufiger angefuhrten Pnblikationen gebrauche ich folgende 
Abkiirzungen : 

Qlaser Mltth. — Ed. Qlaser, Mittheilimgen tiler einige aus meiner Samm- 
lung stammende sab. Inschriften etc., Frag 188B. 

Qlaser Skiue sss Ed. Qlaser, Skizze der fiesehiehto Arabians etc, 
E rates Had, Hlineben 1889. 

Qlaser Abess. = Ed. Qlaser, Die Abessinier in Arable n und Afrika, 
Mtlnchen 1895. 

Qlaser 3 Inschr. = Ed. Qlaser, Zwei Inschriften iiber den Dammbrucb 
von Marlb, Berlin 1898 (?). 

Halevy Rapp. — J. HaltSvy, Rapport a or una mission archeologique 
dans le Yemen, Paris 1872. 

HaleVy Et. Sab. = J. Halevy, Etudes Sabeennes, Paris 18T5. 

Hommel Cbr. = F r. Hommel, Siidarabische Chrestomathie, HUnchan 1899. 

Miiller B.Schl. = D. H, Mil Her, Die Burgen und Schldsser Stid- 
arabiens etc., Erst. n. Zwelt. Heft, Wien 1879 u. 1881. 

Miiller ED. = D. H. M tiller, EpigrapbUehe DenkmKler aus Arabian, 
Wien 1BB9. 

Miiller BM. = D. B, Mil Iter, Sabaiache AltertbUmer In den KonigL 
Museen zu Berlin, Wien 1886. 

Bd. LIV. 16 
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